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A CRITICAL COLPARISOH OF LUTHER'S BIBLE TRANSLATION
AlD TIE EKING JAKES VERSIOH,

Tho valuo of any book moy be determined (to coin the
vords) by its livabllity, 1is translatabllity, and its sellabllity.

Does the book 1live? 1Is it an influonce for good? Even
most of tho so=callod good books wither under this first acid test.
For a timo thoy causo a sonsation, and even sell into hundreds of
thousands of copios, but thoy soon dle, and the next generation
knovs nothing of thom. Thoro are classics, of course, and the writ-
ings of o Homer, of a Cicero, of.a Shakespeare, or of a Schiller, will
livo and soll for gonorations. These writings will in a measure also_
boar tho tost of translatability. Tholr viewpolnt 1s not confined,
as is so f:;oquoalt.ly tho coso, to the 1life, modes and hablits of
thinkking of just ono gonoration and just one period of time ond
Just ono notion. Theolr thome and contont is such that they readily
adept thomsolves to changod circumstances and varied langunges. S0
anolent Homeor lives today, and we find the expression of his thoughts
in the literaturo and language of our age in about twenty other lang=
uages and dialocts bosidos tho original Greek. Shakespeare's pover
is not only felt in the English-speaking world, but also among the
continontal tongues. As far as sellabllltiy is concerned, coplos of

these brilliant authors can be had in practlcally any good book store.

In comparison, however, with the Blble, thelr value according to this
threo~fold test, fades into insignificance. It first of all aﬁﬂ.-
dates any of the works just mentioned by a considerable number of
years, Then as to the life-giving influsnce that the Bible has ex~




2.
orted that cannot bo exagrorated. Clvilization as 1t 1s today, with
its offorts to holp tho poor and unfortunate, with its endenvors to
lighton tho burdons of tho oppressed, with 1ts attalnments in the
flold of hwmano troatmont, with its olevation of woman in the social
and moral scaleo = all this progroas can be traced back to the Bible ;
dootrines ;:i' salvation from sin through Christ Jesus, of love and |
sorvice as broathed Irom the pagos of Holy TUrit., The history of civ-
ilization is tho history of tho Biblo. Rise or decline of oulture is
tracoablo to adhoronco to or nogloct of this Book. All of this, how-
ovor, Vould havo boon impossiblo had tho Eible not beon translatable.
But that is just tho point, that although the Eible was originally
writton in the lobrow and in thoe Grook langunges, its thoughts are
not limitod to tho confines of Jewish history and Hebrow oculture,
nor are its idoals rosiricted within the channels of the Groeok-speak=
ing world of tho Scvior's age. Tho Blble was translatable, the grace
which 1t contained boing as it itself claimed, universal. It was
originally intonded for all tho people that could hear and rnd"’and
vas multiplied in tho early centuries by translations into the Syriac,
Coptic, ILatin, Gothic and othor languages, as the demand arose, Dur-=
ing the lilddlo Ages, however, tho Church, fearing loss of power,
withheld the Book from tho common people outside of those portions
used in tho public sorvice. I1f translations néz-a made thoy were
suporvised by an eccleosiastic with practically unlimited power of
consorship, with tho result that the common people wore steeped in
superstition and grossest ignorance. -

The poriod of the Reformation, however, changod all this

%’Zﬁ” C":.-z...?ﬂ DL ) T T &J.'Eo&'“.,
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and with tho shacklec of Iiomo m.rnovod the Bible azain camo into 1ts
ovn, 8nd so to thls norlod thon wo owe tho finest translations, fore-
most among those model vorsions boing the Cormon and the Znglish,

To considor briofly the history of thoso two outstanding
vorsions thore is first the translation of Luther, tho great leformer
of tho Church. %ho boglnnings of this r.lonunonta.'l. vork can be %traced
to 0 lettor which ho wroto to John Tang of Erfurt, dated Decomber
18th, 1531.;:‘ Luthor uas at this timo at tho Tartburg, whereto tho
olooctor had sont him for salfokooping from the inperiel ediect that
had gone out against him. In the quiot of thls castle Luthor began
10 carry out the previously concolved ldea of translating the B:.I.ble,
as aforcmontioned lottor indicates, in vhich he says: "I am about
to translato tho liew Tostamont into the Gorman langunge, Wwith vhich

as I hear You avo also activo, Continue as thou hast 'boz;un."") The

worl: wag not cimplo, as a lottor dated January 15th, 1522, to his
friond ond colloaguo, ilicholas Amsdorf in Ulttonborg, shous. He
urites: "I have tal:gn 2 burdon upon mysolf that is going boyond my
trongth., I sco now what i1t moans to translate and why no one has
proviously attomptod 1t and added hlis name. I would never be ablae
to0 complote tho 0ld Testement if you wero not going to be with me
and help n1ong."'-"""' It is true thoro woro pro-roformation Germon trans-
lations of the Biblo - oipghtoon in fact, but thelr language was so
misorable and tholr diction so poor that thoy oou:!.d hardly be re-
gardeod as Gormen at all. Iuthor throv himself with great fervor
into tho worik and with tho complotion of his stay at tho Wartburg
ho had alrendy translated tho entire liow Tostement. In Iy, 1522,
) Lsutis Wiy (S s TL- fm:_s"% Ve 0 e B o P
S ol A EDTT .
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the printor, kiolochior Lotthor, began to print and finnlly on Sept-
ombor 21st, 1622, the first edition of the ilew Testomont, consist-
ing or throe thousand coples, appeared on the market. The exanct
titlo of this memorable first odition reads: "Das Fewo Testament
Deutzsch Vui't.tomvorg.“!} Hoithor the translaotor, the printer, nor the
yoar woro montioned on the titlo page. Already in Docomber of the
semo yoay o socond, but rovisod edition appoarod. TFrom 1522 until
1835 Luthor himsolf suporvised tho publishing of sixteon editions,
vhoreas in all fifty-four wero put out during this time.

iflot much timo was vasted in gettlng busy with traonslating
th.o more difiiocult and larger portion of Holy iUrit, the 0ld Tostament,
and although o groct doal of othor work ongaged the time of the groat
Reformor, tho Books cof ilosos vwore printed in 1523. The Book of Psalms
follovod in 1524, tho Irophots in 1558, The romalning portions of the
Diblo appearod in thoir first complete edition in 16554, Tith that the
memorable work was compleoted, and so for four hundred years wo havo
had the Corman Blble. For this great vwork wo must not forgot Luther
had also accopted help, namely, that of the learnod scholar, iielanch-
thon, and cmong his advisers were such men as John Eugenhagen, Justus
Jonaos, Cruclger, Aurogallus. QCoorge Roeror sorvod as proof reader.
¥ou and thon some scholar from another land vho happenod to be study=-
ing at Tittenborg at the time would assist him, The final decisionm,
hovovor, always rostod with Luther, so that ho, in the final analysis, i
degserves the chlef oredit for this monumental work. 2

Luther!s work in translating the Blble paved the vay for

other translations, including also the other important transintion,
) ircon Eyubtecd, fo 38

R R e e it ot



b.
the Authorizod or iing Jamos Vorsion. This did not appear wntil
1611, but wo o2n trace its origin to William Tindale (B. 1484),
a8 studont at tho Univorsity of Oxford and Cambridgo, vheroe he prob-
ably studiecd Creolk undor Irasmus, tho famous Greok jlow Tostamont
scholar. indaleo ronlizod tho valuo of an English translation of
tho Eiblo, having himoolf como to accopt tho fundamontal truths
wdorlying tho Heformation and now wished to rendor the Bilble 'l‘-!";l.‘l'-h!
into his mothor=tongue. le vas on that account susbectiod of heretical
tondencios and wngs forcod to sook safety on tho'conti.nen’:., but even
thore he found no west, bolng forced to fleo from one place to nnother
in ordor %o oscave tho Romon Inquisition, Iils flight also b'z-oug,ht. hinm
to gormany, vhoro at somo timo or othor ho most cortainly must have
como into contaet with Imther at tflttonberg, whore he imbibed the
gpirit of tho lloformor as _‘.'.ho succeoding ovents show, for at Toms,
a later abodo, ho a yoar or two lator managed to print two editions
of an Bnglish ilow Testemont, which woro smuggled into Eng:l.nnd.') The
ontiro ilow ‘Postamont and the Pentatuch were Iinighed in 1550. Liore
ho could not do, as ho sufforod mortyrdom in 1554 by strangulotion
and burﬁing at tho stake. Although nov every effort was mede to
complotoly dostroy i‘intinla' Vorsion, the seed was sovwn and his
translation romoined the basis of all versions to follow, In 1556
iiles Covordalo had the ontire Biblo published for the first tima:
Hou followod a groat numbor of translations in rapid succession.
There wag tho Ilatthow Bible (Allas John RBagor, the martyr), the
Bible of Tavernor, the revision by Covordaleo (1559), known as the
Groat Bible. Tho aocons:l.on of Catholloc liary to tho throne in

wa"
Ny 8. Lo
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England, howevor, forced all Protestants to flee to the continent.
A number of thom fled to Goneve in Switzerland, vhoro one of them,
Thittinghan, preperod a rovisod low Testament. This was knovmn as the
Gonova Elblo and vas very popular, editions appeoaring even as late as
1611. Oncoc moro tho Croat Bible was revised by BEishop Parker and was
Inovn as tho Bishop's Dible. Tho lest and best of these translations
is tho King James Version. It was called into existence by King
Jamos I, 2t tho Iampton Cowrt Conference in January 1604, a gather-
ing of tho leaderas of tho Consorvatives or Conformists and the dissent-
ing Radicols or Puritans. Tho Puritens were for reforms, and among

othor things thoy insistod on a new translation of the Bible. Strange

to say, tho King accepted the proposition and‘aftrwnrds appolntod

"earned mon to tho numbor of four and :é:l.:t'ty“'."to prepare a nev trans-

lation of the Dibla,. ﬂ
Vork wes aoctually bogun in 1607, the tronslators embracing :

pany of tho bost Hobreow and CGreek scholars of England ot the time.

Thoy were divided ‘into six companios, and tho Scoriptures wore in like

nanner divided into six portions. e know very little of thelr mothod

of transleting, only tho timo spent at their work, thls being referred

to as "tvice sevon times seventy~two duya."% Tho whole was finnlly

harmonized, tho various members having with thom translations in other

longungos, and 1ln 1611 the King James Version, as 1t was oanlled,
.-\
ﬂ.nnlly appenared.

Alnost four hundred yoars have passed since Luthor gave the
Gormans tho Bliblo in tholr own language and Tindale supplied the

wnts of his 1)301310 over I.n England, and a little more than three .4
!)‘ m A '.-'l!s '::!- of f"l}"ﬁ’ o o 7,@,- X.“ le ..-y{-. /51'5“‘*
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hundred yoars since the Authorized Version made its first appoar-
ance in the British Iolos. Tho fact that wo still retain these
versions in spito of attompts to have them suporceded, clearly
shovz that thoro must havo beon merit in them. They have lived

and this distinction 1s chlefly d-uo to the influence of ocach on
tho forms of tholr respective languages. One glence at any Gorman
prior to Luthor will prove tho fzet of the Reformer's statement:
"In my youth I did onco sce an un-Cerman Cermen Bible which was
dark and oloudy." ' It was Luther's Blble that actually made the

Corman lenguage and reisod it to tho eminence that 1t has to this
vory dey. Illo goave it graco, beauty and power, and although, as is
bound to happon in any living langunge, hore and there words become
obsoloio ond forms chango, Still the Cermen of today is practiocally
thot of Luthor. Tho samo con also bo sald of the Authorized Version, '
which reoally tracos its origin to Tindale's time, an era sterile in
litoraturo, and hore agein we find that 1t 1s the English Blble that
has formed tho Inglish lenguage. It was Tindale who gave it force,
vigor, cloarnoss and posltiveness, and i1t was Coverdale who gave 1t
boauty, melody m'xd that rich rhythm for vhich it is knovn.%

gonmparing the two versions then we find that both made
thelr rospective languagos as ve know- them today. They live today,
but thoy Vould not n:::-e it not for tho holy motive that prompted these
translations, If wo but considor the contury in which these trans-
lations were formod, an ago of vhich Andrew Muller quaintly says:
"Hdnight nov being passed, some early risers vere begiming to strike

fire and enlighten thomsolves from the Sn:ﬂptures."?) It vas an era of
t) 2acorw Lnddoad -2 Be P IF :
"3"- ;ﬂfﬂﬂ{ﬁ"gy “"’“ 4 o ‘::;-'J'l -:',_. ‘:g.a
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conflliot., The poonle who had been lod astray by tho simony and
immorality of the clergy and had been driven into ignorance and
suporstitution by thom, vhoso consciencos had been torturod and
flayed, had now bogun to feol tho dawvn of that now ora brought
about by Luthor's groat worlkk. The suddenness of it all, however,
had dazzled thom. In thelr bewlildermont thoy did not always know
thithor to go or whant to do. In this struggling mass of the common
pegple anxious for tho now 1light, wo find both Luther and Tindale,
not abovo tho pooplo, but among the people, fishting their battles,
feoling tholr foars, roclizing, mon of vislon that,they were, vhat
tho pooplec nooded to rostore thom to rest and .poaoe. It uas love for
tholr followman that prompted them to give the Bible to i'.l'.;e people
in the tonguo that thoy could understand, As Luthor himself onco
uroto: "For my Coruans have I boon born, I would also serve tham."f}
Ho could not boar to soec thom suffor the agonies of tho soul that
he had sufforod, duo to a lack-.of Scr:l.pturnl knowledge, and, as
?indale says: "I have hore translated for y__ spiritual edifying,
consolation and solar.\ct:.";';'3 He wantod to bring about that even the
most ignorant plovboy know the Soripture perfeotly.

Anothor feature vhich again shows vhy these translations
live is tho spilrit of falthfulness with vhich both Luther and Tindale
adhoered to tho original text. Luther himselfr daolaras.%hnt in some

' oages 1t would have boon botter to use more idiomatic German, but

he wou1d :-nt.ha:- break away from the German than to recede from the
original meaning of the word, and as Tindale: )“Eonbeit in many

places methinkoth it better to put a doclaration in the margin than
3)2(«.-4::! M‘ =4 F- P, R&

+a\ ). /5. Cfr/!uvd " Y Bl
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1o run too far from tho toxt." In both thon wWe find honesty and in-
togrity vhioch is also truc of the revisors of 1611, vho themselves
anid!)thnt thoir work was not to malio a new translation, nor yet to
molko of a bad one a ;_-,o'od ono, but to make a good one better, or out
of many fjood onos ono Principanl good oneo. 5

Attenpts havo boon mnde to bellttle the versions as handed
dovn to us by Luthor and tho authors of tha King James transletion,
a:eeauuo of tho onormous pProgross made in tho lest contury in the field
of Biblical philology. Blblical learning, such as geography, natural
history, archacology, G’ritieal introduction, has made tromendous ad-
vances end is vay beyond tho timoes of the sixteenth or seventeonth
centurios, It is truo that both translations are at times inmccurate
in thoii- rondition of Ilocbrow |;'nd Crook words. Luthor and the English
translators were not oquipnod with the keen, explicit and splendid
ancient manuscrints as aro tho aoh.o:l.x' of today. In pite of this,
hovevor, both translations have positively fixed tho charcoter of
tholr respective longuages beyond tho possibility of essontlal change.
This is not to be wondored at vhen we hear of such sound rules of in-
torprotation and translotion as used for instance by the Reformor.
He did not as ho snyn,-"‘:“set aslde the literal meaning too freely, but
took great pains that vhen a certain word had special si.géﬂ.ﬂ.oan’oe,
that he rotained it to the letter without departing from the language
too freely, but on tho othor hand ho says: "One must not acsk the
lotters of tho Latin tongue how to speak Gormen - but one must inquire
about it from the mother at home; the children in the street, the

unlettered man in the market p:l.aoo; ono nms'l'. o'bse:'ve thelr mouth how

) ,me,/, Cormoimeiont & Ea . T, 958 Jf
;,) do g ‘?‘r’ 2z b
o\ . '-"*"""‘“" -)"‘g"""“‘"" " S & /I-M:h':f jf!f = U
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they talk and tronslato accordingly, thon thoy will understand

and knov vhat ono is spoaking to thom in German," and as Tindale

)

himsolf soys “that he wants tho common Plovboy to know the Soriptures,

it 1s ovidont that ho also, as woll as Luthor, wanted to 'gl.ve the

poople an idiomntic translation and not a stiff, mochanical transfer

as all provious vorsions had boen.

at the rules laid dovm for tho revisors not quite a hundred years later,

Thls 1s also evidont vhen we glance

vhon the authors of tho King Jamos Version wore told in their set of

rulos among othor things:

a%
'}
Fad |
-

made for the tremendous influonce of both of these

namely, that they live. -’)It seems as though Christ ;
/ﬁ" ‘i'.i:a--“"'! (.’ r'o-au;'.“:-;hwa'ﬁ'#"—l/ .‘5' .&% fﬂa’- & .?:, 8/7 .f,-: QC‘O‘QM i .-MM
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Tho ordinary Biblo rocad in the Church, connonly
callod tho Bishop's Bibleo, to bo followed and as
1littlo altored as the truth of the original would
pormit.

The names of tho prophots and the holy writers,
with tho other names of the toxt, to be retained
as nigh as mny be, accordingly as they were vul-
farly usod, ;

Every particular man of each company to take the
same chaptor or chapters and have him translate
them or amend them severally by himself vhere he
thinketh good, all to meot together, confer vhat
thoy have done and agree for thelr particulars
vhat shall stend,

This careful approach to Holy Writ 1s the thing that has

nos

- g » S
‘n " & L

translations,

and the Apostles

o
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1l.
wore speakling to us in tho Corman or in tho English instead of in
tho Hebrew, Aramnlc or Crook and that although extant versions
wore roforrod to, still at all times the fountain-head, the Groek
and iiebrov originals, vere considered basic for any kind of
translation.

i Thereo 15 also no doubt as to the 1enrn:|.né of the translators
thomsolves. 7o nood but to recollect Luther's yoars at Elsenach,
iagdoburg and at tho University of Erfurt, of his voluminous read-
ing and his ocagorness for study, as evinced in the clolister as well
as in tho yoars of his professorship at the University of Uittenberg.
%o have to but think of tho tribute givon Tindale by")sn- Thomas liore,
tho seys of him: "Ilo was woll knoun for a man of right good 1living,

studious and well learned in tho Soripture." His years at Oxford
and ot Combridgo attost to that and going over to the revisors ~'
solocted by Fing Jamos, wo know that among thom were numbered the
bost Hobrew and Croeelk scholars of England at the time, such men as
9D:'. Reynolds (died 1607), Dr. Andreweos, Sir Henry Savile, emlnent
Hobrow, oreck and Iatin scholars. With this background of scholar-
ship and above all, piety and a devout attitude over against the
Seripturos (vhich cannot bo said absoluteoly in the case of the re-
visors of both translations in the early ages of the last century,
many of whom approached Soripturos from the oritical standpoint),
it 18 small wondor that the spirit of thoso devout men still lives.
In comparing then the historical background dealing with
thoso two prime vorsions from Cod's Holy Yord, we find that there
s “;‘;:t;:f:;z:??,mﬂ;r_wjj;:ﬁ,:z:;ﬂ“m:f:rﬂa

ual«'t‘hﬁ"‘- J-f 7-' ;a“
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and one indirectly, of an ovorvholming lovo for fellotman. Both
have boon prompted by tho orying noed of porilous.times, the product
of tvo bis loyal hoaric, vho boing of the common poople folt thelr
wooful igmoranco and suporstitlion, a condition vith which thoy then=
solvos had boon Tfottored. In both wo have a baclkground of sound
loarning. In both we have sound rules of interpretation. In both
wo find o propor Christion approach to the Book. In both wo find a i
going back to tho orizinal texts. Both 1live and tho roports as mvef%ut
by tho various Blble Socioties more then attest je their tremendous
sollability, and among books both Luthor's version and the ¥ing James
tranglation aro consldered to bo among the bost sollors,

Going ovor tho historical background once more we must grant
bractically tho samo valuve to oach, It is thon only in bdriority of

inception that wo can place Iuther's trenslation first. Aftor all,
Mndale owos his {ranslation to Luther, with vhom he had come into
contact and from vhom ho undoubtedly must have received the inspir-
ation to furthor tho propagation of the newly-rogained Cospel by moans
of translation into tho mothor=tongue., This is very probable since
mMndale's exile must have come some timo after tho appearance o:l.'
Luther!s New Tostomont and-’"indnle's marginal notes in some other of -,
his writings agroo so porfectly with Luther's that it is very evident
that ho loarnod from the Roformer, whose example goaded Tindele on to
begin his great work.

Thon 1t comos to influence, however, the palm must necossar=
1ly go to the :English vorsion. After all, the German transl;tion is

restrioted almost ant:l.ra:l.y to a country approxj_mtely one-third the
J C.ua.w ‘.!.,.d' » h‘f'—'—d--ﬁ'.d.r ,""ﬂ\.,' (2'/‘_5,,‘. Pl Ky "?lf\ 1 ’
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B8lZe of our stnto of Toxao and to thoso scatiored immigrants from
that lond, vhoroas the Fnglish languago has become a world-dialect.
It 15 spokon in throo continonts, ond has assumod such a cosmno-
Dolltan character, that it is spokon throughout the world. herevor
trade has gono, thoro has the English languago gone and has oarr!.;d
uwlth 1% that precious gom that 1t possesses, its Bible. All in all
then, tho gorm of translation goos to Luther. His German Elble
shovod tho way for othor vorsions, among which one, though later-
in appoaranco, vas soom to suporecodoe the original in influence = the
¥ing Jancs Voirsion of 161l.

Both vorsions clecrly shov thet the original text was in-

dood translatablo. Tho vory fact that theso translations live today

is a proof of that. Tho fact 1s that they are very good translations,
and, as montionod 1:1'eviouﬂi.:r, both have fixed the cho:racte:- of their !
respoctivo languages boyond tho possiblility of essontial change. Both ‘
are literary monumonis. Tho siyle of both is universally admired, and
both rocoiveo Ffirat rank among the Inglish and Gorman classics. Both

are the nurost and sironpest expression of theso two languages; thoy are
olovated, vonorable and sacred in diection, in thought, in phraseology.

It soems as though overy resourco of tho languages was exhausted in

order to bring out clearly and to express so well the grace of God

glven to all mon. Both translations are masterpleces in strongth,

in graco and in majesty. The words are simple and st:l.il not vulgar,

and ag hard as men may try to have these versions superocded by so-
called bottor ones, people will nevertheless cling to the old versions
of the sixteonth and sevonteonth centuries. :
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o nust not forgot, howovor, that after all Luther, Tin-'
dalo and tho sovontocnih contury rovisors wore but men and that,
thoreforo, wo can naturally oxpeoct some mistakes. A langungo nevor
ronning tho goamo .and it is only natural that wo find a numbeor of
Aoi:so'.l.ota vords 1in both translations that are olthor no longer used,
or hqvo pequired a difforont meaning. 5o in the English Bible %o
hnva3"s!1alzlofastiicss“ (for "shonofacednoss'), "kine n (tho old plural
of cou"), "ouchos" (for "sockot"), "swaddle" (for "bandage"). Other
words have chanpod thoir meaning - as "to lot" (for "to hindor"),

"to nrovont" (for "to pz.-ocodo“), by and by" (for *immediatoly™) and |
othors., In tho Commen wo have ":Iolter" (for "Decko"), "Kollor" '

(for "Brustiuch'), "aufsotzon" (for "weborroden"), "vorsprechen"

(for "veuiluchon" or "tadola"), "schier" (for "bald") and others.
In noithor casoc would the numbor of archale torms 1un into more than
threo hundrod words, fow in comparison with Shakosbheare or lillton.
Iin diroct conirast also to tho beautiful passages in each
wo find ospoecially in tho 0ld Testament soveral unsoounly phrases that
gro of such a noture that they would not dare to be read in tho pul-
pit or in family dovotion. This comparisocn will show us that both
Iuther and tho rovisors aro gullty here. Both versions also fall
in the proper rondition of Ilebrew wolzhis and measures and Hobrow
or Groel: monoy valuos, 1.0., Luthor uses "Pfund," Inglish: "pound;"
"pfonnig, Croschon," "farthing, penny, ponco" (but the exact values
of somo of theso things have not even beon determined in this day

of archeologlical discoveries). In a number of cases both versions

fall antirol:v in roproducing tho pr }or Word fo:r.- tho original, as
'I)/\. % l.,..r,-.--""'i-r.-.aw-.r e ,!_,us ~ihes "

.:) (‘- ?’ j ‘;l?ﬂ Tl g 'Wf-ﬂz / velﬁ;’-“&’ ) ’:" .}:,‘
L[ TA— “
R —————————
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Gonesis 41, 43, vhoro tho lobrow "S N 1}5 is wrongly translated
by Luthor: "Dor ist dos Tandos Vator." The English translates a
little bottor: "Pow the knoo." Buit even thore we cannot be certain
sinco tho oxact equivalont of '-'S T), 2 3¥ has not beon found, it
boing oithor an Zpyptian or a Punic titular torm. In I. Samuel 6, 19
both Vorgions declare that "Fifty thousand and three score and ten
rmon wore killed of tho mon of Bothshemesh, bocauso thoy had looked
into tho arl: of tho Tord." Anyone vho is acquainted with tho top-
ography of tho country and the situntlon at that timo will reanlilze
that 1t was inpossoible for st; many people to be living there, not to
opon of boing; killed. o ) 73 2 o \u 7 TI is cvidontly an
insortion by a Jowish soribo, vho with this annotation (which 1%t un-

doubtodly is) moreo than likoly vantod elther to show just how many _
vords ho had copiod, or hov many words woro containod in a larger szai".im
just tranceribod. Tmthor also mokes a mistako in II. Chron. 6, 13, ;
thore ho translates “Konzol" for "Kossol.” In Jeromiah 33, 16-16,

the English rondors corroctly 7T Q Yas "branch" of righteousness

in speaking of tho liossiah; Luthor no:t. 80 good: "Qerecht Gowaochs.™
("Zwolg" would havo been better hore). So also in Ezek. 3, 15, the
rosidonco of tho prophot in the Babylonlan oa:ptivit.y is rightly given
"pgl-Abib," vhoreoas Luthor spoaks of "Liond Abib" ond his: "da die

landeln stundon" is unnccountable. In the samo prophot, chapter 34,

v. 18, in speaking of the Good Shepherd who will strengthen that which
vas sick, the Is'.in;e_; James Vorsion correctly brings out the contrast

vhen it continuos: "But I will destroy the fat and tho strong."

Luther, howevor, continues with a parallel thought by using "behusten,”
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mataking the final T of'rt.I)_I_IrJ fora ) . In Hab. 1, 3 Luthor has
"Juchsal" whorocs tho propor word is "iniquity," translated corroot-
1y by tho iing Jamos authors. In Zeph, 1, 4, neithor vorsion trans-
latea the 7] ﬁ zr)‘b but makos 1t a proper noun, vhereas thao meaning .
horo is gimply "unloviiical priests." Flnally, Zech. 11, 7 vherothe
tvo stavos aro rofecrrod to, tho staff "Beauty," "Sanft" and the staff
"Bands" (in ordor to show tho blossings of trus unity and brotherhood).
It 1is tho Corman which makos "teh" out of "Bands," but tho context
cloarly shows in v, 14 that "Bands" must bo moant, since this staff
is broiion, i.0., tho staff of brotheorhood and unity dissolved, an
act vhich would hardly fit with a staff called "TWoe," "Teh.”

Colng ovor to the liow Toatamont wo find minor inaccuracios

in rogpoct to tho omisslion or insertion of thoe article. A casual :'a—abde:' s

vlll not notico this, but a closor study of the text Will clearly show
that 1t docs moke a difforenco whothor the article is used or not. :.&ﬁl‘h:l.
is most noticoable in I. Tim. G, 10, vhore we read: "For the love of
money is the root of all evil," The first "tho" puts too much om-
phasis on avarice, although the CGreook idiom hero requires tile 1-7'
Luthor has proporly "Geiz," without the article. It is the second
"the," hovevor, that glvos offonso, for according to the article here,
all ovil must bo tracod to love of monoy. ILuther tronslates properly,
as doos tho Greok, with no article Fc'gq "oine Turzel." Imtth. 4, 5,
tells of Satan setting Joous on a pinnacle of the temple 7 » #7;,?:»:
Thoro could, hovovor, be only one spocific top (olthor spikes or the
roof in general). Here Luthor translates properly "die Zinne."

John 6, ‘4, wvhere the passover is emphasized a8 boing the great
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festival of Jowry, wo find in tho Inglish: "A foast of the Jouws."
Luthor heolps himsolf by using a favorito Corman construction, the
so~-callod "Sanochsischo Conotiv,""der Juden Fest." In I. Corin. 65,
9, tho King Jomes has “on &Epistlo” instond of "the Epistle” vhore
Iuthor proporly hes "in dom BEriofe." Rov. 7, 14, the mariyrs are
spokon of vho have just boon subject to the tribulation of the fifth
scal. DRoth tranolations, howover, make thls statomont indefinite,
tho Fnglish: "out of groat _tribulntion," the German: "aus grosser
Truobeal.” )

Apain tho dofinite articlo has boon Wrongly inserted and
has givon omphasis to a noun, vhich tho writer did not intend. So
in jatth. 1, 20, tho mossongor coming to Josoph is reforred to as Eh_g_
ongol, but it was not any spocial angol sont from. God, but as Luthor

proporly hos it: "oin Engel." In John 4, 27, Jesus is reforred to
as spoaking "to tho (Somaritan) vwoman," Gorman: "mlt dom Yoibe." The
Grook has no criiclo, simplo e 7S Juvarme's .‘.‘)Hero the wonder of the
disciplos was that Christ should, contrary to Zabblnlcal ocustom,
spoak with any woman, not necessarily Just thls particular woman,
1.0., bocausc sho was a Samaritan.

The gzreat divergonco botwoen the Greek verb and that of
the English ancé Corman (and agaln betweon these two lattor languagos
vo havo a great difforenco) makes absclulte accuracy in the rendition
of vorbal forms impossiblo. The Greok has throo voi.oes', five modes
and seven tonsos, these lattor boing carried over into participial
forms., Ileithor the English nor the Gorman has a middle voice. The

English has no optat:lvo mood, althou@'n "an" or “n!.smt“ can be used
.)'_({:-—’u,- La-a-';v,;...q.gumf..'-,ww / ;F'_—
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as a good pubstituto. The difficulty comos in at tho dropor trans-~
lation of the past tonsc, tho Greck distinction in time, contemporan-
oous or subordinato boing finor than that of the English or the Corman.
It could, of courso, not boc oxpocted that in alg. cagos the translat-
ors would bring oult tho propor time rolation or exact modal value,
but vhorovor tho sonso of tho passago becomos affected, a more care-
ful study vould havo boon desirable. So, for instance, the Greock is
n!.rum.lorod by tho Inglish "Porfect," Latth., 25, 8, whore tho English

has "our lomps aroe rono out,"epLrrvsiar Dropor: "ave golng out."

Luthor corroctly: "verlooschon.” Tho prosont mistransiatod by the
oimplo past, IHobr, 2, 16 &77JamsdreZis not "tock on him," but
“talzos hold." Tuthor proporly: "nimmt nirgend die Engol an sich,"
Tho phri‘oet microndorod by the present, as in I'mtth. 5, 10, vhore 1%

siiould road: "Thoy that have boon persocuted," instead.of "are per-=

socutod.” Tuthor corroctly again: "verfolgt werden." The Aorist is
misrondorod by theo prosont as in CGal. 2, 19, where « 7€ Fwrov
"Through tho law I diod to tho law” would be propor and not: "am doad,"
The Corman has: "ich bin --- gostorben," which could also bo misload-
ing, -and "starb ich" would porhaps have beon bottor. Tho imporfoct
is somotimos misrondored by the simple past, Luke 1, 59 :r-;/'av/
"thoy callod," but: thoy were golng to call the child Zacharias.
Luther also translatos wrong hero when he says: "Sie hiosson ihn,"
and in Ccal. 1, 13, vhore the &/w e/ doos not meon "destroyed,"

but "I was deostroying," 1.e., I attemptod to dostroy. Luthor also
inproporly: "vorfolgto und verstoorete sie." Propositions are at
timos confounded or mistranslated, ospecially tho pronosition EI.
The vitnl union vith Christ "in" is rondered, Romans 14, 14, with

«
|
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"by tho Lord Josus," vhoro tho Corman agein properly has "in,"
S0 also the »proposition 17#:'( is rondorod as thou@ 1t were &7/
%“e read II. Cor. 5, 20: Yo pray you "in Christ's stead," be ye
reconcilod, tvhorec the propor translation would ha-ve been: "in c_:hris:!'.'
bohalf," ZIuthor melkos the samo mistake with his: "an Christus Statt,"
vhore "um Christi Willon" would have beon better. '

liords aro not alvaye rendored the samo, Tho word z?l'd‘.r:#'s
is ronderod "Lishowp," Phil. 1, 20 and "oversocer" in Acts.20, 28,
vhon thoro is ronlly no distinciion and a synonym out of place.
Tuthor hag corroctly "Bischoofo" in both passages. Tho English

varianco nay voll bo tracod to Zpliscopallen high-=church influonce

that wiohos to make occlesiastlcal distlinctions. 1In Acts. 12, 3,

Potor is opolion of as boing tokon prisoner during tho time of the
deys of unloovonod brocd, « G/ w ey . Eoth translations have
this and in tho vory noxt verso the_y speak of Potor belng brought
forth by Horod aftor Eastor, Luther: "nach Ostern," vhich fesiival
wag hardly knoim by that name at such an early date, nor doos tho
croolz with 1ts ﬂ'-\'d‘xﬁ varrant 1t. Thon wo have the almost
blasphomous "Cod forbid," in Romans 3, v. 4, 6 and 31, for the
(reok uv 7 s£ve:7o "may that not happen," which Luther tronslatos in-
acouratoly, 'bu'blirliomticnlly correct: "das soi ferno"™ and finally
in the 01d Testament Johovah'!s name is given far better in the
King James Vorsion, vwhore 1n speaking to lioses Ho says of Himself:
"I am that I am" and not: "Ich werde sein, dor ich soin wordo,"
tho futuro, as Luthor puts it. :

Thon vwo nov considor passages in tholr entirety, the real

richnoss of both tronslations will become apperent, Its rhytlim will
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bo noted as woll as its sitirength and its majosty. The very first
words in Iioly “'rlt cannot bo found any bettor, nor cloarexr, nor
simplor onyvhoro: "In the boginning God croated the heaven and the
oarth.," ruthor: "in Anfang schuf Cott Himmol und Erde." Tho
folloving verses contaln fino rhythm and strength in both versions,
1.0., tho ovor-ropoated: "And Cod scid," "Und Gott sprach." Good
are also tho translntions of tho) Y j_]r % $TJN "without form and
vold," and tho Corman: "wuoste wnd leer." The brooding,JI)D TN A
of cod's spirit upon tho faco of the deop is givon nicely b.v. "l.:mved‘-'
and by "sechvoboto," IMnally the mnjostic statemont: "and the ovon-
ing and tho morning woro," although properly it would be: "end the
ovening vno and tho morning was," vhere Luthor also translates
idiometicnlly but woll: "Da ward aus Abond umd iiorgen.”

Tho Laronitic blossing is periect in both vorsions, only
in v, 27 of this passage in Iiumbers the English Perfect Cal Renditlion
of'lD\U ‘] iz corroct and Iuthor's imporative is wrong.

"horo is graco and boouty in tho famnous words of Ruth to
hor mothor-in~low, Heomi, Puth 1, 16 and 17. ZEshoclelly interesting
1o tho translction off'DY JpFFMIT | WYY . It is 1dion-
atic in both versions and shows the gift of correoct rendition when
aforomontionod Hebrew is translated: "The Lord do so to me and more
also," Luther again vory nicoly: "Der HErr tue mir dies und das."

In Job 11, 7-10, 1% soems as though both translctions
divorge somovhat from the original. In v. 8, for instance, Luther

thinks of a difforent subject by using "Er" and the English, think-
ing of wisdom as subjoct uses "it." It 1s very Aiffioult though to
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really got tho coctual mooning of these passages in Job, duo to the
diffieculty of tho languagie vhich nelther Luther nor tho Eing James
transletors woro ablo to rondor porfootly. Luther tolls us of the
troublo ho had troansleting Job; how 1t would take weel:s to transleote
but threoo or four linos - and we Inow tha} the sevonteenth century
Enpglich translotors did not fare any bettor - and still, to the
ocrodit of both, oachi translation has glvon us a fino poetical rend-
ition of thia highly pooticel work in the Cld Testamont.

1 ¢roat work has boen dono by both transletors in tho song
and prayor bool of tho Jows, the Psalter, and thoy have mado it into

a boautiiul prayer bLook also for BEnglish and Cermen-spesking pooplos.

The allitoration in ILuthor's Cormen 1s oespoclally marvelous, as for
instance, Fsalm 1: "lohl dom dor nicht wendolt," or his: "Sprou —-—
vorstrouot,” oz i‘inalIy, in v, 6: "Dor I'érr Eonnot don Teg der
Corochton ===~ o v_g'_'g*;g'nat.“ The CGroat Shopherd Psalm has algo boen
transletod splondidly with a pleinnoss and still with a beauty and a
grace that has not toen equalled anyvhers, ILuthor uses "frisch" in
v. 2 for "st111," N T TT3 7 i.e., of quictness, 1literally, but
doos this perhaps for tho s;nlc of alliteration to the previous
"suohrot.” "The valloy of tho shadow of doath" is the correct trans-
lation of 9] Z_)r%“:_r ¥ 3 2 vhich Luther does not proporly translate L
with his "finstor." ©5till his thought is not wrong, since hore is
to be plcturod the darkness of distress.

Tho oponing verses of the socond part of tho Prophet Isalah,
chapter 40, are also vory uoll translatod. Tho "comfortably" in v. 2
for "to the heart," ) 5_" z;j_ vould not be understood today in the
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sense that the transletors intonded, namely, to speak in a comfort=-
ing mennor, but 1t novertheoloss fits into tho spirit of the passage
as does Tuther's: "froundlich." "“Marfare" in this versec is also much
bettor than tho Corman: "Ritterschaft." The graceo and the plain com-
forting strongsth is not sacrificod et tho.expense of the original
toxt, apg in v. 5 no addition is made vhere tho sentence sounds in=
conplote and tho I2DI vorsion adds T s ern'fu/ ﬁ‘a‘:/"u?althou@ the
English tries to holp itsolf with on itollclzod "it" and Luther tries
to make o "dass" out of tho Hebrew '™D. Be:t'oz'e going over into tho
fow Testamont, hovuover, Io. 54, 10 is to 'ba considered, where tho idiom
of both lenpucgos dlid porfoct \101'1: in roproducing en intentional
Hobrow play on viords, namely, that of\lja D"to depart" and W0 3 D
"to guay," and again shov thoir individuallty by not translating the
parti o:!.n:l.o_S"r.) 11 ﬁ 7_) tho samo, tho IEnglish dissolving the participle
into a finlto vorh: The Lord that hath mercy on theo," and Luther
retaining tho partiociple and forming tho noun: "Dein Erbarmer." A
simple passage lhora, but not stiff. On tho contrary, highly poetical
and suinging rhythmically, and a lenguage so simple that this passage
has become the lasting comfort of all those in sorrov and distress.

that holds good for the 0ld Testament is also truo of tho
flow, Throuchout tho pagos of this eoonc{ revelation of Ccod, we find
the translators using sinplo, yet impressive vords in declaring tho
ombodiod Greck thoughts. So in Matth. 22, 15, the 77,,/,;,.‘.,."‘,
18 quaintly put: "How thoy might entoengle him in his talk."” The
Gorman also very quaint: "wio sle ihn fingen." The "Those 1s this
image and suporsoription" and tho "Wes 1ist das Bild und die TUsber-
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gohrift" is vory woll knovn and is a fino specimon of correct yet
idiomatic rondition (although porhaps "inscription," “"Inschrift"
would bo boitor than'superscription”). Tho "Ronder unto Caesar the
things that aro Coopar's," and tho "So gobet dem Ieisor, wpes des
Kaisor's ist" aro also fomous and aro again correct translstions
without a trace of stifinoss,
A combarison of tho parablo of.tho Prodigal Son shows also

fino traitoc of rood translation in both versions, Thoro 1s a simple

bogimning with: "A coricin man," "Ein lionsch." "Younger" in v, 12 , 4
oy -‘4\-_- .:' e I ‘:
is corroct nnd Imthor's "juongsto™ for yed rer.su wrong. “So also r_:--.

tho "portion that falloth to mo" conveys tho thought of promised in-

heritance bottor than tho Cornen: “"mir gehoort," although this lat- i
tor simplo tranglotion is vory offoctive. llote the strength in v. 13
_with hich @/ ZcwZws 1s translated by "riotous 1iving" end the
gornan: "Irascen." Tho "darbon" in v. 14 1s also very good. That
Tuther should use "hueton" in v. 16 and the King Jemes has “feed"

ig duo to the broader ond tho narrover meaning of /sc'ra-ur which
moanos to0 nourish as \;:011 as to tond. ™ne is also the "camo to him-
solf," "or schlug in sich," as dlso tho "broad enouzh and to spare,"
Feps vreverZur X Tov vBrot die Fuelle haben.," The same also
holds good for the "I will ariso and go," "mlch aufmachen und gehen"
in v, 18, A furthor fino spocimoen of. good 1diom is in v, 26 vhore
the 7/ dv &€i% 7«vZ«k -ip rondered into fino ILnglish with: "vhat
thoso things meant" and Luthor agaln in very good Gorman says: "tas
das waere," V. 27 renders tho alllterating "safe end sound" for the

one Creolk word 1?/:-&:’;«/& vhich Luthor also gives with ono word,
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namoly, “gosund.” Id.nnl-:l.y in v, 32 we have tho quaint "it is meot
that" ond Luthor ends tho vhole story with'a rich swing vhon he
says: "Vorloron und ist wiecdor fundon," although this "wieder"-
thought is not in tho original CGroelk.

In John 1, 1-15, tho dosoription of the "Logos" 1s graphic
and tho short declarative sontoncos convey very 1mproasive:l.§' the
otornal deity of tho Son of God. IMne 1dioms wo find in v, 5:
“"Comprohonded 1t not;" “hats nicht bogriffon," ov mgl"e')-t/-:(
or v, 11, the &€7s T 1din 3)4*%/ "camo into his owm," "kam in sein
Hgontun." Tho English continues the rhythm with "and his own re-~

coived him not," uhich Luthor on account of tho difforent language

could not translato with tho samo swing, but had to use "dle Seinen"
vhich, hovover, is also very goods V. 15 also is a masterpiece with
1ts majostic: “And tho Word was made flosh,"r«’ & 2 ?u owe § ii'";??i
"nd das Tort ward Fleisch."

Mnally, thore is the consldoration of that paean of
praise in I,Cor.l3,vhoro verso after verse grows richer 1in force
of oxpression, in majostic graco ané gzroving powor. TUnfortunate is
tho transilation of tho word -'E./a.'r-q as "charity".instead of "love,"
U1iabo," as Luther corroctly has it. Tindale originally trenslated
"jove" and so also tho Conova Bible of 1562. The Catholic Rhoims
Vorsion had "charity" once more as Tyocllf has it and, sorry to say,
this Cathollic influonce was carried over to tho Authorized Version
of 1611. Hoto again tho richness of v. 1, with its "sounding brass"
and "tinkling cymbal," "toonend Erz," “"klingende Schelle." 1In V. 3
the FTawZu Ta vwdeyerZu is tronsiatod idiomatically
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voll with "all nmy goods" end "alle moine Habo." So als;: the "profit-
oth mo nothing" and tho "mirs nichts nuetzo" aro also vory good.

Onco again tho "vuffod up" of v. 4, "blashot sich nicht" is very

good and tho pacan of lovo that now follows is very oxcollent, os-
!_w'eie.llz,r v. 7: "booreth all things, believoth all things, hopoth all
things, ondureth all things." "Slo vertreeget alles, sie glaubet
allos, sic hofiot allos, sie duldet alles." "In v. 9 Luthor uses

nouns in tho parallel thoughts, vhere the EZnglish uscs vorbs, but

’
=00 »

noithor translation suffors in its boauty on that account, Ze 7s% ¥y #rev

in v. 11 could not bo rondercd more porfoctly than "childish things"
or tho "vas kindinch war" of Luther. In v. 12, tho English would
havo dono bottor with "mirror" than its "gloss," "Splogel" correctly
in tho Cormen. "Darkily" is not tho propor word for ~7ve; sy,
as the marginal note in tho Eing Jemos Vorsion indiocates and ILuther's
"dunklo Tort" comos closor to it, though "Raetsel" would glve i1t best
of all. 7"ho chaptor onds with a botter poetical swing in the English,
due to tho placing of the vorb bofore tho noun and the archalc "th"
onding, vhorcas tho Corman ends with a plain declarative sentence.
From tho abovo it would really bo impossible to moke & con=
oclusion as to tho highor standard of lingulstic value that eithor the
ono or tho othor has over tho othor, That goes beyond tho scope of
this papor, and it 1s a point concorning which oven the best of
scholars are not agrood, Tho one Will claim a higher po:;fecti.on Tor

the English, anocthor for the GCorman. In a way, it is roally impossible

to shov a proferonce. Both tho English and the Gorman connot in all
instancos render correctly the thought of the originals and neithexr
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can 1t bo clalmed that tho Creok is more translatable .‘-.nto-m:'mnn :
and tho Nobrow into Inglish or vico-~vorsa. Tho English and tho German, |
although botlh: of indo~Zuropoan origin, still vary groatly from each
othor. ilo mattor how closoly related any two languages are, there
vill aluays bo diffcronces in prammaticel and ildiomatic s:hrﬁoture.

Tho faet thoat tho Corman translation is chlefly tho product of one
pan and that of tho Iing Jomos Vorsion a product of many scholars can-
not bo deomod as on argument in favor of oither, Theo joint work of
peny loarnod minds is bottor perheps than that of ono man and, there-
fore, would scom Lo lesscen the provalence of possible error. Still

the acld test of minute oxamination will shou that tho ono-man trans-~

lation of Tuthor is ovory bi.tf:; falthful rondition as tho King James
VYorpion is. COn tho othor hand it is claimod that the Work of a-
largor nunmbor of schiolars with o division of vworkk as was outlined,
namoly, ©ix senarate groups working on six soparato parts of the
Dible at the same timo, makes for an wmovennoss 1n translation in
spite of loteor comparison, bocauso not all men aro equinped wWith an
equal gift of intorprotation. Be that as it may, if we want to find
fault wo can Piclkk out flavs in both, and wo Will gonerally find that
vhore ono orrs and tho othor translates properly, in another plece the
formor will troanslato proporly and tho latter will err. This much
thon is truo of both, that thoro may be errors hore and thore; there
nay be words obsolotc and rhrascs unintolligzlblo; particlos may have
or may not havo beon givon valuo; participles may have beon translatod
advorbially or nominally; tonsos may havoe boen confused; prepositions |

mey have beon misundorstood, but be 1t to the transiantors?!® -credit
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that substantial ohongos do not occur, the cardinal dooctrines of
the Christian faith aro nover blurred or obscurc in olthor of the

vorsiong, and novhore has tho senso of the passage not beon caught
at all, ovon thoush 1t wasn't alvayo rondored strictly according to
Hobrow or Crool oyntax, 5o in spito of these minor faults the almost

intuitivo cccurncy oi' tho tronslators can bo soen throughout, and,

thorofore, 1t is no vondor that in splte of all attaclks against
theso translatlions, Luthor's Corman version and the English King
James trenslotion, though both ovor four and three hundred years

old rospectivoly, still live, stlll translatoe, still seoll.

l‘artin Poch.

: Inay 19, 1926.
£ /ﬁ‘f&/

>




	A Critical Comparison of Luther's Bible Translation and the King James Version
	Recommended Citation

	tmp.1627567743.pdf.vHswX

